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\ ouverte a 21 h lQ . 

FELICITATIONS AU YEMEN 

Le PRESIDENT (interprétation de l’anglais) t Par une note verbale datée 

du 21 mai AY90 (A/44/946), le Secrétaire général a communiqué aux organes 

principaux une note des Ministres des affaires étranghres de la République arabe du 

Yémen et de la République démocratique populaire du Yémen concernant la formation 

hier, le 22 mai 1990, d’un seul Etat souverain dénommé la *‘R&publique du Yémen”. 

Je voudrais, au nom du Conseil, exprimer mes félicitations et mes meilleurs voeux à 

la République du Yemen à l’occasion de son unification. 

SOUHAITS DE BIENVENUE 

Le PRESIDENT (interprétation de l’anglais) t Je voudrais également 

prendre acte de la présence à la table du Conseil du nouveau Représentant permanent 

de l’union des Républiques socialistes soviétiques auprès de l’Organisation des 

Nations Unies, S. E. M. Yuliy Vorontsov, à qui je souhaite, au nom du Conseil, une 

chaleureuse bienvenue. Nous noua réjouissons à la perspective de coopérer avec lui 

dans le cadre de nos travaux. 

ADOPTION DE L'ORDRE DU JOUR 

. 

AKERfQUt CSNTRALR t LES EFFORTS DE PAIX 

Le m (interprétation de l’anglais) : Le Conseil de ricuri\i va 

maintenant commencer l’eramen du point inscrit a son ordre du jour. 

Le Conseil de aécuriti se riunit conform6ment i l'accord auquel il est parvenu 

lors de conrultationr antérieures. 

A la suite de consultations avec les membres du Conseil de aécuriti, j*ai été 

autorisé à faira la déclaration suivante au nom du Conseil t 

"Les membres du Conseil de sécurité rappellent qu’en conformité avec la 

responsabilité pour le maintien de la paix et de la sécurité internationales 

qui incombe au Conseil de sécurité au premier chef, celui-ci a appuyé le 

processus de paix en Amérique centrale dès sa mise en train. C’est ainsi 

qu’il a décidé de créer le Groupe d'observateurs des Nations Unies en Amérique 

centrale (OMJCA), dont il a ensuite élargi et réaffirmé par deux fois le 

mandat. 

Ils rappellent également la décision que le Conseil a prise, dans la 

résolution 654 (19901, de proroger le mandat de 1’ONUCA jusqu'au 

7 novembre 1990, étant entendu que les fonctions assignées au Groupe 
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Le Preside IlA 

d’observateurs en ce qui concerne la surveillance du cessez-le-feu et la 

séparation des forces au Nicaragua ainsi que la démobilisation des membre8 de 

la résistance prendraient fin avec l’achèvement du processus de 

démobilisation, à savoir le 10 juin 1990 au plus tard. 

Les membres du Conseil de sécurité, prenant note du rapport du 

Secrétaire gdnéral et appuyant pleinement ses efforts, se ddclarent préoccupés 

par la lenteur du processus de démobilisation au cours de ses deux premières 

semaines. fl est clair que le délai du 10 juin fixé pour son achèvement ne 

pourra être respecté que s’il est accéléré. 

Eu dgard aux considérations qui précèdent, les membres du Conseil de 

sécurité demandent & la résistance de s’acquitter pleinement et de toute 

urgence des engagements qu’elle a pris en acceptant de démobiliser. Ils 

appuierrt également le Gouvernement nicaraguayen dans les efforts qu’il déploie 

pour faciliter, en prenant les mesures n6cessaire8, la d6mobilisation dans les 

délais prévus et le prient instwxnent de poursuivre ces efforts. Les membres 

du Conrreil demandent également à tous les tiers qui sont en mesure d’influer 

sur la situation de faire leur possible pour que la dimobilisation se farre 

désormais conformément aux accords conclus par les partie8 nicaraguayennes, et 

en particulier pour que le dilai du 10 juin 8oit re8pecti. 

Ler membres du Conseil prient le Secritairm giniral, par l’internridiaire 

d’un reprisrntant de haut rang, de continuer i observer la sit;ration 8ur place 

et de rendre compte su Conseil d’ici au 4 juin. 

Les membres du Conseil de récurfti prient le Sect&aire g&nérel de faire 

connaître la position du Conseil aux Pr(rident8 des cinq pays d’knérique 

centrale. 

Ils prient également le Secrkaire ginéral de faire part aes 
préoccupations du Conseil concernant la situation cI6crite ci-derrus au 

Secrétaire géneral de l’Organisation de8 Etat8 américains (OEA), lequel 

partage le8 rerpon8abfiités du Secrétaire gén&ral de l’Organisation des 

Nations Unies en ce qui concerne les opération8 de la Commission 

internationale d'appui et de vérification au Nicaragua," 

Cette déclaration sera publiée en tant que document du Consri de sécurité. 

Le Conseil de sécurité ti ainsi achevé, à ce stade, l’examen de la question 

inscrite à son ordre du jour. 


